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NUO MEMELBURGO IKI KLAIP�DOS – 99 ISTORIJOS 
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Pranašyst�s – rizikingas užsi�mimas, o tam, kuris imasi recenzuoti knyg�, net jei tai yra mokslo 
populiarinimo leidinys, ko gero, nepriderantis. Vis d�lto šiuo konkre�iu atveju sunku atsispirti in-
tuicijos provokacijai, jog esama knyg�, kurias vos pavar�ius nesunku nusp�ti j� „likim�“: ar ji bus 
skaitoma, ar užsigul�s knygyn� lentynose. Tok� pirmojo �sp�džio „verdikt�“ dažniausiai nulemia 
keletas moment�: knygos leitmotyvas (aktualumas skaitytojui), rašan�iojo stilius (nuobodus ar 
„�klampinantis“ ger�ja prasme), knygos dizainas ir iliustracijos. Tur�dami tai mintyje, galime pra-
našauti, jog Vyganto Vareikio „99 Klaip�dos miesto istorijos“ prikaustys skaitytoj� d�mes� ne tik 
tod�l, kad tarp keli� šimt� t�kstan�i� klaip�die�i� esama labai daugelio besidomin�i� savojo mies-
to istorija, bet taip pat ir d�l leidinio dizaino kokyb�s ir autoriaus geb�jimo tekst� suskaidyti � 
trumpas, vos pus�s puslapio, intriguojan�iai sukonstruotas „99 istorijas“ (skai�i� magijos veiks-
nys). Verta pabr�žti  ir šio leidinio „vizualin� intrig�“ – 99 nuotraukos, tarp kuri� yra nemaža dalis 
dar „neišeksploatuot�“ ir puikiai atliekan�i� gvildenamos temos informacinio lauko sustiprinimo 
funkcij�. Knygos tekstas publikuojamas ne tik lietuvi�, bet ir angl� bei vokie�i� kalbomis. 

Atitolstant nuo išorini� remark� apie ši� knyg� ir bandant pažvelgti � jos esm�, pirmiausia b�ti-
na pažym�ti s�žining� autoriaus pozicij�, paremt� gerai žinomu istorik� cecho kanonu, jog istorijos 
faktai yra interpretatyvinio istorik� pasirinkimo, nulemto j� epochos mat�, rezultatas, kur� autorius 
lakoniškai deklaruoja knygos �vade: „Istorijos apie Klaip�d� yra s�moningai subjektyvus tekstas“. 

Knygos �vade autorius taip pat akcentuoja ir pagrindin� šio leidinio atsiradimo intencij� – radijo 
stotyje „Vox Maris“ 2004 m. parengt� radijo laid� apie Klaip�dos istorij� cikl�. Ši kombinacija – 
istoriko ir radijo laid� reng�jo – atspindi gana novarotiškas istoriko ir gyvenamojo meto s�sajas, 
kai anot Söreno Philippso (Sören Philipps), istorijos mokslas arba bent viešasis istorijos gvildeni-
mas yra pasidav�s bendrajai gyvenamojo pasaulio mediatizacijos tendencijai, tod�l ir šioje srityje 
vis stipriau reiškiasi audiovizualin�s technikos. Be abejo, esama nemažai skeptik� ši� inovacij� 
atžvilgiu. Toki� tikriausiai atsiras ir aptariamos knygos vertintoj� gretose, bet pritariant autoriaus 
pozicijai verta akcentuoti tai, jog komunikacija yra šiuolaikini� demokratini� visuomeni� bei 
mokslo (taip pat ir istorijos) modus operandi. 

Akivaizdu, jog ši knyga skirta labai pla�iai skaitytoj� grupei, nes autoriaus pasirinktos temos 
sudaro itin marg� mozaik�, kurios dali� atrankos kriterij�, regis, nul�m� siekis suintriguoti skaity-
toj�, fokusuojant d�mes� � �simintinus faktus (miesto �k�rimas, didysis gaisras, sostin�), reiškinius 
(Hanza, kontrabanda, stichija), asmenybes (Julius Ludwigas Wieneris (Julius Ludwig Wiener), Er-
nestas Galvanauskas, Johannesas Sembritzkis (Johannes Sembritzki)) ar detales (miesto kartuv�s, 
gaisrin�, bravoras). Tokiu b�du knygos autoriui pavyko išryškinti svarbiausius Klaip�dos istorijos 
akcentus, tiesa, d�mesio centr� perkeliant � naujausius laikus. 

Skaitant „99 Klaip�dos istorijas“ imponuoja autoriaus geb�jimas lengvai pereiti nuo detal�s prie 
konceptuali� svarstym� ir v�l plastiškai sugr�žti prie smulkmenos, bet b�tinai �simintinos skaityto-
jui. Šia prasme „klasikinis“ aptariamojo teksto pavyzdys – „Gaisrin�“. Klaip�dos gaisrin�s istorija, 
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nors savaip ir unikali (viena pirm�j� profesionali� gaisrini� Pr�sijos karalyst�je), vis d�lto septyni� 
šimtme�i� miesto istorijos kontekste t�ra faktas – detal�, ta�iau autorius šios detal�s fone palie�ia ir 
sovietme�io ideologini� standart� spaudimo miesto urbanistiniam kraštovaizdžiui problem�, pri-
mindamas „Klaip�dos“ viešbu�io atsiradimo bei sen�j� miesto kapini� pavertimo Martyno Mažvy-
do skulpt�r� parku aplinkybes. N�ra taip paprasta visa tai sutalpinti penkiolikoje sakini� ir �sp�din-
gai užbaigti �simintina smulkmena – „senosios Klaip�dos gaisrin�s laikrodis, 1856 metais pagamin-
tas Berlyno meistr�, šiandien yra saugomas Laikrodži� muziejuje“. Galime neabejoti, jog ši smul-
kmena, kuria neva tarp kitko autorius užbaigia vien� iš savo 99 istorij�, paakins ne vien� skaitytoj� 
dar kart� užsukti � Laikrodži� muziej� ir d�mesingiau pažvelgti � t� unikal� eksponat�. Taip galime 
�žvelgti šios knygos pozityvaus „šalutinio poveikio“ sindrom�. 

Pagr�stai negailint liaupsi� kalbos stiliui, kuriuo parašytos „99 Klaip�dos istorijos“, vis d�lto 
reikia pažym�ti, jog kartais autoriui sunku atsispirti pagundai atlikti „aukštojo pilotažo fig�ras“ ir 
tuomet tekste atsiranda termin� ir posaki�, kurie ne istorikams ne daug k� pasako (Hansekontor), o 
kartais gali versti griebtis kitos kalbos žodyno („A Nothern summer or travel round Baltic throught 
Danemark, Sweden, Russia, Prussia and part of Germany in the year 1805“) ar padvelkia stilistine 
dviprasmybe „bliezkriego karas“ (pažodžiui – žaibiško karo karas). Be abejo, suprantamas ir pagir-
tinas autoriaus siekis kuo geriau perteikti istorini� �vyki� kolorit�, ir jam š� siek� iš esm�s pavyko 
s�kmingai realizuoti. 

Neketinant kvestionuoti autoriaus teis�s rinktis faktus, detales, iliustruojan�ias ar paryškinan-
�ias „99 Klaip�dos istorijas“, kartais paliekama erdv� dvejon�ms: ar temoje Pirmasis pasaulinis 
karas ir Klaip�da svarbiau tai, jog telefonistei, pranešusiai � Berlyn� apie rus� dalini� žygiavim� 
Liep� gatve, maršalas Paulis von Hindenburgas (Paul von Hindenburg), v�liau tap�s Vokietijos 
prezidentu, �teik� apdovanojim� „Panelei Memel“, ar tai, kas nepamin�ta, – maršalas Paulis von 
Hindenburgas 1915 m. tapo Memelio garb�s pilie�iu už pasiekt� pergal� viename iš svarbiausi� to 
karo m�ši� – Tannenbergo (Žalgirio) m�šyje. 

Sunku rasti leidin�, kuriame nepasitaikyt� koki� nors netikslum�. P. 51 rašoma, kad Thomas 
Mannas (Thomas Mann) „iškeit� poilsiavim� elitiniame vokie�i� Krance (šiandien Zelenograd-
skas)“ – ne Krance, o Rauschene (šiandien Svetlogorskas), ta�iau ši smulkmena nedaro jokios �ta-
kos �sp�džiui, kuris lieka perskai�ius vis� knygos tekst�: istorijos fakt� prasme – korektiško, o j� 
interpretacijos prasme – �taigaus. Prie šio �sp�džio verta pridurti autoriaus erudicijos d�ka daugely-
je iš 99 istorij� s�kmingai �komponuot� tarptautini� �vyki�, susijusi� su aprašomu miesto istorijos 
fragmentu, kontekst� ar europin�s kult�ros aspekt�, ir šia prasme simboliškas yra 99-osios istorijos 
pavadinimas – „Mare Balticum – Mare nostrum“, ver�iantis prisiminti Romos imperijos didyb� ir 
leidžiantis pam�styti apie „savo j�r�“ ir vienintel� uost� prie jos – Klaip�d�. 

Nesiimame sp�lioti, ar autoriui pavyko daugiau ar mažiau sud�tingas laviravimas tarp doku-
mentiškumo ir estetiškumo paradigm�, bet akivaizdu, jog rašydamas šiuos tekstus, autorius nesijau-
t� atliek�s prievol�, o m�gavosi k�rybos procesu, tod�l rezultatas neabejotinai ir skaitytojui leis 
pasim�gauti „99 Klaip�dos istorijomis“. 
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